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	 หนังสอื “GOOD FRENCH เกง่ฝรัง่เศสเรือ่งหมูๆ ” เลม่น้ี จะทำ�ให้ผู้อ่าน 

ไดรู้ว้า่ภาษาฝรัง่เศสน้ันเป็นภาษาท่ีมเีสน่ห์และน่าศึกษาเป็นอย่างย่ิง คงจะเคย
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แล้วจะรู้ว่าทำ�ไมคนไทยถึงยังชอบเรียนภาษาฝรั่งเศสกันจัง...

บรรณาธิการ



P r é f  a c e

	 อาชีพครูเป็นอาชีพในฝันของฉันค่ะ เพียงแต่ว่าสภาพแวดลอ้ม 

หลายอยา่งไมอ่ �ำนวย ฉนัเลยไดแ้คส่อนพิเศษเป็นงานอดิเรก จนวนัหนึ่ง 

เกิดแรงบนัดาลใจ อยากจะมีหนงัสือท่ีฉันสอนเป็นของตวัเอง และแลว้ 

หนงัสอืเลม่นีก็้ไดก้ลายเป็นหนงัสอืเลม่ท่ีสองของฉนัอยา่งไมค่าดหมาย แต่

สดุทา้ยฉนัก็ไดท้ �ำตามความฝัน ท่ีจะเขียนสิ่งท่ีถนดัอีกสกัเลม่ 

	 หนังสือเล่มนีม้าจากความรูท่ี้ฉันมี ฉันพยายามดึงส่วนท่ีเป็น 

ประโยชนท่ี์สดุกลั่นออกมาเป็นตวัหนงัสือ อย่างนอ้ยฉันก็ไม่ไดส้อนแต ่

เดก็ๆ นอ้งๆ แตไ่ดส้อน ไดใ้หค้วามรูใ้หม่ๆ  แก่ “คณุ” ท่ีอา่นประโยคนีอ้ยู่

ดว้ย บอกตรงๆ วา่มนันา่ต่ืนเตน้กวา่การสอนในหอ้งเรยีนเยอะเลย 

	 เราจะเดินหนา้ไปดว้ยกนัอยา่งสบายๆ คะ่ ฉนัยงัเนน้ค�ำขวญัเดิม

คือ “ไมเ่ครยีด แตไ่ดผ้ล” อยากใหค้ณุอา่นหนงัสอืเลม่นีเ้หมือนเป็นหนงัสอื

อา่นเพ่ือความเพลดิเพลนิ หนงัสอือา่นเลน่ท่ีคณุจ�ำเนือ้เรือ่งไดโ้ดยไมต่อ้ง

มานั่งทอ่งเหมือนจะเอาไปสอบ เหมือนอา่นนิยายแลว้สามารถเลา่เรือ่งท่ี

อา่นใหค้นอ่ืนฟังไดต้อ่ พอเหน็ภาพไหมคะ  



	 ฉนัพดูไดอ้ย่างมั่นใจวา่ ถึงแมฉ้นัจะไม่ใช่คนเดน่คนดงัอะไร และ 

ไมไ่ดเ้ป็นอาจารยเ์ก่งๆ ท่ีทกุๆ คนรูจ้กั แตเ่ม่ือใดท่ีคณุมีหนงัสือเลม่นีอ้ยู่

ในมือ คณุจะไดร้บัอะไรใหม่ๆ อย่างแน่นอน เหตผุลง่ายๆ คือฉนัใหค้ณุ

อยา่งไมอุ่บ๊อิบ๊อะไรทัง้สิน้ ฉนัไมไ่ดเ้พียงเขียนค�ำศพัทเ์บือ้งตน้ใหค้ณุอยา่ง

ผิวเผิน ตรงกนัขา้ม เราจะไดรู้จ้กัถงึไวยากรณ ์และพืน้ฐานท่ีลกึลงไปอีก 

(และฉนัแถมสิง่ท่ีอาจารยใ์นโรงเรยีน หรอืจะท่ีไหนก็ตาม ไมมี่ทางสอนคณุ 

แนน่อน อยากรูว้า่คืออะไรตอ้งไปเปิดดเูองคะ่) 

	 ทั้งหมดนี้เพ่ือท่ีคุณจะได้รูส้ึกคุ้มกับการได้อ่านหนังสือท่ีคุณ

ตดัสินใจหยิบขึน้มา ขอแค่อย่างเดียวก่อนเราจะเปิดหนา้ต่อไปเพ่ือรบั

ความรูใ้หม่ๆ กนั “จงขยนัใหม้ากท่ีสดุ” แค่นัน้เลยค่ะ ไม่มีอะไรเจ๋งไป

กว่าคนขยนัอีกแลว้ อย่าคิดว่าตวัเองท�ำไม่ได ้ อย่าคิดว่าตวัเองไม่เก่ง 

ทุกคนเกิดมาท�ำอะไรไดเ้หมือนกันหมดแหละค่ะ ถา้คณุ “ตัง้ใจ” แลว้ 

วนัหนึ่งคณุจะตกใจกบัผลท่ีไดอ้ย่างแน่นอน ฉันคนหนึ่งน่ีแหละท่ีจะไป 

เป็นก�ำลงัใจใหค้ณุ สู้ๆ  นะคะ

	 ถา้เกิดผิดพลาดประการใด ฉนัตอ้งขออภยัไว ้ณ ท่ีนีด้ว้ยคะ่

Bonne chance คะ่ :)

ศศเินตร จรีะวัฒนา
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Pourquoi cette langue?
ทำ�ไมต้องภาษานี้

	 “Pourquoi cette langue?” (ปคูก์วั แซ็ตต ์ลองก)์ หรอืแปลเป็น 

ไทยวา่ “ท�ำไมตอ้งภาษานี”้ เป็นค�ำถามท่ีเจอบอ่ยมากๆ เวลานอ้งๆ หลายคน 

ถามฉันว่า พ่ีคะ หนูจะเรียนต่อสายอะไรดี ต่อภาษาฝรั่งเศสมนัจะได ้

ใชเ้หรอ จะเอาไปท�ำอะไร หนเูรยีนจีนดีไหม หรอืญ่ีป่นุจะไดใ้ชม้ากกว่า

หรอืเปลา่ 

	 ส �ำหรบัฉันแลว้ ฉันมองเป็นกลางค่ะ การท่ีนอ้งๆ จะเลือกเรียน

อะไร การค�ำนงึถงึอนาคตนัน้ถกูตอ้ง แตถ่า้ไมช่อบแลว้ เรยีนไปคงไมเ่กิด

ประโยชนอ์ะไรนอกจากความเบ่ือ และเรียนไม่ไดก้ระเตือ้งเดินหนา้เลย 

ฉนัเลยแนะน�ำใหเ้ดก็ๆ เรยีนตามท่ีเขาอยากเรยีน 

	 การมีความรูเ้ป็นภาษาตดิตวั โดยเฉพาะเป็นภาษาท่ีสามนอกจาก

ภาษาองักฤษแลว้ดว้ยนัน้ ยอ่มมีแตข่อ้ดีทัง้สิน้ และมีชยัไปกวา่คนพดูได้

แคส่องภาษา ทัง้การท�ำงาน หรอืเวลาคณุเดินทางไปไหน ภาษาฝรั่งเศส

ยงัเป็นท่ีนิยมอยูเ่สมอนะคะ

Unité 1
Salut, la langue française! 

สวัสดี ภาษาฝรั่งเศส! 
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	 จริงอยู่ ในสมยันี ้ หลายคนมองว่าภาษาฝรั่งเศสนัน้ เรียนมาไป 

ท�ำอะไรไดบ้า้ง มนัแคบ มนัมีท่ีไปนอ้ยมาก แตค่ณุหารูไ้มว่า่ ภาษานีเ้ป็น 

ภาษาท่ีสวยงาม ควรคา่แก่การเก็บรกัษาไว ้และไมอ่ยากใหใ้ครก็ตามรูส้กึ

ผิดท่ีเรยีนภาษานี ้อย่าไปรูส้กึว่าเรยีนไปแลว้ไม่ไดอ้ะไร เสียเวลา ถา้คิด

อยา่งนัน้ฉนัคงจะเสยีใจแยเ่ลย เพราะตวัฉนัเอง รกัการเรยีนภาษา ย่ิงเป็น

ภาษาในยโุรป มนัน่าสนกุเหลือเกินคะ่ การไดรู้ร้ากศพัทต์า่งๆ ท่ีมาจาก

ภาษาละตนิ ภาษาไพเราะท่ีตายหายสาบสญูไปแลว้ ย่ิงนา่คน้หา 

	 ฉนัอยากใหท้กุๆ คนท่ีก�ำลงัอา่นประโยคนีอ้ยู่ ไดรู้ส้กึวา่คณุก�ำลงั 

จะไดเ้ขา้ไปผจญภัยในอีกโลกหนึ่ง ไดรู้จ้ักอะไรใหม่ๆ หาอะไรใหม่ๆ 

ใหชี้วิตและท่ีส�ำคญัภาษาท่ีเขาวา่กนัวา่เพราะท่ีสดุในโลกนีจ้ะเป็นความรู ้

ตดิตวัคณุไปตลอด 

Trop compliquée ? 
ละเอียดอ่อนมากเกินไปหรือเปล่า

	 จากหวัขอ้แลว้ พอเดาไดไ้หมคะวา่แปลวา่อะไร ค�ำวา่ compliqué 

(กง ปล ิเก)้ นีแ้ปลเป็นภาษาองักฤษวา่ complicated หรอืซบัซอ้น หนา้ตา 

คลา้ยๆ กนัเนอะ ส่วน trop (โทร)้ แปลว่า มากเกินไป จริงค่ะ ภาษานี ้

ละเอียดออ่นมากเกินไปจรงิๆ มีกฎกตกิามารยาทเยอะเหลอืเกิน เป็นภาษา 

ท่ีวิภตัตปัิจจยั แตถ่า้อยากสบายใจใหค้ณุติง๊ตา่งตวัเองวา่เป็นคนตา่งชาติ 

มาเรียนภาษาไทยสิคะ ยากพอๆ กนัแน่นอน เผลอๆ ยากกว่าเสียดว้ย 

เพราะในภาษาไทยอยา่งเขาอา่นค�ำวา่ num อา่นเป็น น�ำ น�ำ้ หนุม่ ก็ได ้

แถมมีการผนัวรรณยกุตอี์กตา่งหาก 
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	 ภาษาฝรั่งเศสนัน้ เรือ่งท่ีเป็นปัญหามากอนัดบัหนึง่ ท่ีทกุๆ คนบน่ 

และตกใจเม่ือรูค้รัง้แรกนั่นคือตรงท่ีมันมีเพศค่ะ (คุณๆ คงตกใจอยู ่

เหมือนกันล่ะสิ) เพราะมันแบ่งทุกอย่างเป็นชายและหญิง รวมถึงมี 

เพศกลางดว้ย แต่เม่ืออยู่รวมกนัมากๆ จะใหเ้ป็นเพศชายหมดเลย จน 

ตอนนีฉ้นัก็ยงัไม่รูว้า่เขาจะแบง่ท�ำไม พอทกุอย่างโดนแบง่แลว้ ค�ำกรยิา 

ค�ำคณุศพัท ์อะไรต่างๆ นานาก็ตอ้งเปลี่ยนรูปหรือเติมนู่นน่ีเล็กนอ้ยให ้

เป็นเพศเดียวกนัทัง้หมด อยา่เพ่ิงตกใจคะ่ ไมย่ากขนาดนัน้ 

	 อนัดบัสองคือ การผันกริยาตามประธาน จรงิๆ แลว้ภาษาทางยโุรป 

ส่วนใหญ่ก็มีการผนัแบบนีน้ะคะ คือกริยาจะเปลี่ยนหนา้ตาไปเล็กนอ้ย 

ตามประธานท่ีพดูกรยิานัน้ๆ อยู ่ตรงนีอ้าจตอ้งใชค้วามขยนัเขา้ชว่ย เพราะ 

มนัไมใ่ช่อะไรท่ีเราเจอมาแตเ่ด็กๆ สว่นใหญ่

ก็มาเรยีนรูก้นัตอนวยัรุน่เกือบปลายเสียแลว้ 

	

	 และอนัดบัสาม คือการออกเสียงคะ่ 

คนฝรั่ งเศสจะมีการขากเสลดเวลาออก

เสียงดว้ย! รวมถึงการออกเสียงสระบางตวั 

ท่ีไม่มีในภาษาของเราหรือแม้แต่ภาษา 

องักฤษ ก็ตอ้งท�ำปากห่อไปห่อมา เด๋ียวคณุ

จะไดเ้รยีนรูก้นัคะ่ 
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La langue française (ลา ลองก์ ฟรอง แซส)
	 เอาละ่ คราวนีเ้รามาเริม่ดกูนัเลยดีกวา่วา่ ภาษาฝรั่งเศสเป็นอยา่งไร 

 

L’alphabet français (ลัล ฟา เบ ฟรอง เซ่)
	 หรืออกัขระภาษาฝรั่งเศส มีทัง้หมด 26 ตวัค่ะ เหมือน a b c 

ในภาษาองักฤษเลย เพียงแตอ่อกเสียงตา่งกนัเทา่นัน้เอง 

	 ลองดตูามตารางแลว้ออกเสียงไปดว้ยนะคะ

a อา n แอ็น

b เบ o โอ

c เซ p เป

d เด q กีู

e เออ r แอค์

f แอฟ s แอส

g เฌ t เต

h อาช u อีู

i อี v เว

j ฌี w ดูเบลอะ เว

k กา x อิกซ์

l แอล y อีแกร็กค์

m แอ็ม z แซด

	 * ดรูายละเอียดท่ีทา้ยบท (หวัขอ้ ขอ้แนะน�ำจากฉนั คะ่)
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	 ตลกดีไหมคะ ถา้คณุอา่นแลว้อาจจะงงเลก็นอ้ยกบัตวั Q, R, U และ 

W สี่ตวันี ้อาจจะออกเสียงยากหนอ่ย ลองมาดเูจาะลกึกนัทีละตวัคะ่

U / Q  
	 เรามาดตูวั “U” กนัก่อนนะคะ 

	 ตวันีเ้วลาออก ก่อนอ่ืน คุณลองพูด สระ อี กับ สระ อู เร็วๆ  

ตดิกนั มนัจะออกมาเป็นเสียงประมาณ อีว 

	 จากนัน้ใหค้ณุท�ำปากแบนๆ ไว ้จีบใหแ้บนท่ีสดุ หา้มหอ่เขา้มาเป็น

วงกลมนะคะ แลว้พดู สระ อี กบั อ ูเรว็ๆ อีกครัง้ 

	 นั่นแหละคะ่ ตวั “U” ของเรา

	 สว่นตวั “Q” ใหท้ �ำเทคนิคเดมิ อี+อ ูแตใ่หเ้ตมิ ก ไก่ ของเราเขา้ไป

ดว้ยคะ่ 

R 

	 ตวันีแ้หละคะ่ ตวักญุแจส�ำคญัในการขากเสลดเลย ถา้คณุไดด้หูนงั

หรอืฟังขา่วภาษาฝรั่งเศสมาก่อนนีบ้า้ง สงัเกตวา่ จะมีการพดูแบบขากๆ 

ตลอดเวลา มนัคือตวั r โดยคณุลองท�ำเหมือนจะขากเสลดออกมาแต ่

เบาๆ นะคะ (เพราะเด๋ียวมนัจะออกมาจริงๆ -_-’) อย่างค�ำว่า rapin 

(นกัเรยีนจิตรกรรม) คณุลองออกดคูะ่ คา แป็ง อยา่ไปอาย เพราะไมอ่ยา่ง

นัน้จะออกมาไมเ่หมือนจรงิ

	 *** จากนีไ้ปฉนัจะใช ้ค ควาย ของเราเป็นตวัแทนในการ ขากเสลด

เบาๆ ของพวกเรานะคะ ^-^
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W
	 สว่นเจา้ตวันี ้double v = วีสองตวัตดิกนันั่นเอง ค�ำในภาษาฝรั่งเศส 

เวลาลงทา้ยดว้ยพวก ble เราจะออกวา่ เบลอะ แตเ่บาๆ คะ่ 

	 เพราะฉะนัน้ ตวันีจ้งึอา่นวา่ ดเูบลอะ เว (เนน้ไปท่ีค�ำวา่ “ด”ู สว่น 

เบลอะ เบาๆ และอยา่ลืมออกตวั ล ลงิ ดว้ยนะคะ) 

** ถา้คนไหนออกไมไ่ดจ้รงิๆ ใหอ้อกเสียง 

u = อ ู / q = กีว / r = แอ / w ดเูบิลเว (แต่ เบิล เบาๆ) ก็ไดค้่ะ 

คนฝรั่งเศสก็เขา้ใจเรานะคะ เพราะลิน้เราไมไ่ดอ้อ่น และเราไมไ่ดฝึ้ก 

ภาษาเขาตัง้แต่เด็กๆ เพราะฉะนัน้ มีหลายคนค่ะท่ีพยายามยงัไง 

ก็ออกเสียงไมไ่ดซ้ึง่ไมต่อ้งกงัวลไป 

En savoir plus (อ็อง ซาวัวค์ ปลูีส)* 

	 ตวั “H” ในภาษาฝรั่งเศสนัน้ มีความละเอียดมากๆ เลยค่ะ 

มันไม่ไดอ้่านออกเสียงเป็น ฮ นกฮูกเหมือนภาษาอังกฤษนะคะ  

แถมยงัแบง่ออกเป็นสองชนิดอีกตา่งหาก คือ

	 1. h muet (อาช มเุอ ้ค �ำวา่ มเุอ ้แปลวา่ เป็นใบค้ะ่) เขาวา่กนัวา่ 

เจา้ h ชนิดนี ้จะมีคา่เทา่กบัสระ จงึตอ้ง ลดรูป และท�ำเสียงตอ่เน่ือง

กบัพยางคส์ดุทา้ยของค�ำท่ีอยูห่นา้มนัคะ่ เชน่

	 • l’homme อา่นวา่ ลอม (จรงิๆ ถา้เป็น homme อยา่งเดียว จะ

อา่นวา่ ออม)
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*แปลวา่ เพ่ิมเตมิ, รูม้ากขึน้ (find more, know more) คะ่

	 • l’hiver อา่นวา่ ลแิวค ์(ถา้ไมมี่ l จะอา่นวา่ อิ แวค)์

	 • dix heures อา่นวา่ ดิเ๊ซอค ์(จรงิๆ อา่นวา่ เออค)์

2. h aspiré (อาช อสัปิเค)่ ไมต่อ้งลดรูป หรอืท�ำเสียงตอ่เน่ือง มีหนา้

ท่ีเป็นพยญัชนะธรรมดาน่ีแหละคะ่ เชน่

• le héros อา่นวา่ เลอ เอโค

• la hauteur ลา โอเตอค์

• le haricot vert เลอ อาคิโก แวค์

	 แต่คณุรูไ้หมว่าความจรงิมนัช่างโหดรา้ย เพราะเราไม่สามารถ

รูไ้ดเ้ลยว่า h ตวัไหน เป็น muet หรือ aspiré มีทางเดียวคือวิธีจ�ำ 

หรือคุน้เคยกบัค�ำศพัทไ์ป แต่เช่ือฉนัค่ะ มีไม่ก่ีตวัท่ีคณุจะไดใ้ชแ้ละ 

เหน็บอ่ย ดงันัน้สรุปวา่ไมย่ากคะ่

Les consonnes (เล กงซอนน์)

	 หรือพยญัชนะนั่นเอง โดยทัง้ 26 ตวัเป็นพยญัชนะทัง้หมด แต ่

จะมียกเวน้ a / e / i / o / u และ y ท่ีสามารถยา้ยกลุม่ไปเป็น สระ ไดด้ว้ยคะ่

Les voyelles (เล วัว แยล)

	 หรอืสระ เราแบง่มนัออกเป็น สองประเภทคะ่ 



16

1. Les voyelles simples (เล วัวแยล ซัง(เปลอะ))
	 หรอืสระเด่ียวๆ คะ่ มีดงันีเ้ลย

A    

	 เป็นสระ อา เชน่ papa (ปา ปา), la (ลา), patte (ป๊าตต)์

E
	 เป็นสระ เออ เชน่ le (เลอ), me (เมอ), de (เดอ)

I 
	 เป็นสระ อี / อิ เชน่ Paris (ปาคี), ni (นิ), ici (อีซ)ิ

O   

	 มีสองชนิดคะ่ คือ

   	 o1 - o fermé (โอ แฟค เม)่ หรอื โอ ปิด เป็นสระ โอ เลย เชน่ pot 

(โป)

   	 o2 - o ouvert (โอ อ ูแวค)์ หรือ โอ เปิด เป็นสระ ออ ค่ะ เช่น  

robe (คอ้บ)

U    

	 เป็นสระ อี ูเหมือนเดมิ เชน่ tu (จูี), lu (ลี)ู 

Y
	 ออกเสียงเป็นสระ อี คะ่ เชน่ lys (ลีส), pays (เปอี)



17

	 ** แตถ่า้ y ท�ำหนา้ท่ีเป็นพยญัชนะ แลว้มีสระอ่ืนตามมา จะออก

เสียงเป็น ย ยกัษใ์จรา้ยทนัที

	 เชน่ yeux (เยอ), mayonnaise (มา ยอ แนส)

2. Les voyelles composées (เล วัวแยล กงโปเซ่)
	 หรอืสระผสมคะ่ มีดงันี ้

an, en ออ็ง manger (มอง เฌ)่, ans (ออ็ง), 

sentir (ซอ็ง ตีค)์

on, om อง ton (ตง), nom (นง) 

au, eau โอ faux (โฟ), peau (โป)

ou อู fou (ฟ)ู, doux (ด)ู

oi, oy อวั moi (มวั), noyer (นวั เย)่

oin อวง coin (กวง), moins (มวง)

ain, ein, in องั main (มงั), fin (ฟัง), peinture (ปัง จคู)์

un, um เอิง lundi (เลงิ ด)ิ, parfum (ปาค เฟิง)

ail อายย์ travail (ทรา วายย)์

ei, ai แอ maigre (แมก (เกรอะ), neige (แนช)

eil แอย์ soleil (ซอ แลย ์ ออกเนน้ “ย”์ ดว้ยนะคะ), 

sommeil (ซอ แมย)์

**ลองออกเสยีง แอ+เยอ พดูเรว็ๆ ตดิๆ กนั จะ

เป็นเสยีงท่ีใกลเ้คียงท่ีสดุ จนบางทีเราจะไดยิ้น 

“soleil” เป็น “ซอ ไลย”์ เลยดว้ยซ�ำ้
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el แอล elle (แอล), ciel (ซแิอล ออกเรว็ๆ คะ่ จะออก

มาประมาณ “เซียล” เลย)

ie อี vie (วี)

eu, œ เออ deux (เดอ), soeur (เซอค)์

ien เอียง sien (เซียง), rien (เคียง)

ienne เอียน chienne (เชียน), mienne (เมียน)

euil เออย fauteuil (โฟเตอย), deuil (เดอย)

En savoir plus

	 •	 “œ” หรอื e dans l’o (เออ ดอ็ง โล) มนัอา่นเป็นสระ "เออ"  คะ่ 

โดยเป็นสระตวัหนึ่งท่ีเกิดมาเป็นแฝดสยาม ตวัขา้งซา้ยคือ o ส่วน 

ดา้นขวาคือ e ซึ่งตวันี ้ มีไม่ก่ีค �ำท่ีเราไดเ้ห็นและใชบ้่อย เช่น ค�ำว่า 

sœur - soeur (เซอค)์, cœur - coeur (เกอค)์, œuf - oeuf (เอิฟ) 

ซึง่เราไมจ่ �ำเป็นตอ้งเขียนมนัตดิกนัก็ไดค้ะ่ ไมผิ่ดกตกิาแตอ่ยา่งใด

	 •	 ค�ำสว่นใหญ่ในภาษาฝรั่งเศสจะไมอ่อกเสยีงตวัสะกดคะ่ เชน่

	 	 ans อา่นวา่ ออง ไปเลย ไมใ่ช ่อองส,์ 

	 	 moins อา่นวา่ มวง ไมใ่ช ่มวงส์

	 	 doux อา่นวา่ ด ูไมใ่ช ่ดซู ์
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Les signes orthographiques 
(เล ซีญ ออค โต กรา ฟีค)

	 หรือเครื่องหมายต่างๆ ในการสะกดค�ำ ถา้คณุสงัเกตดีๆ ภาษา

ฝรั่งเศสจะมีเสน้เล็กๆ เฉียงไปเฉียงมา รวมถึงจดุๆ หรอืติ่งๆ อะไรตา่งๆ 

เรามาท�ำความรูจ้กัพวกมนักนัคะ่

1. Les accents (อักซอง)

	 ตวันีฮิ้ตมาก เหน็กนับอ่ยสดุ มี 3 แบบ 3 สไตลค์ะ่

	 1.1 L’accent aigu (อักซอ็ง เตกู)ี

	 ( ˊ ) เป็นขีดขาขึน้นั่นเอง เอาไวใ้สบ่นตวั e แลว้มนัจะออกเสียง 
“เอ” คะ่ หนา้ตามนัก็จะออกมาเป็น “é” อยา่งนี ้

	 เชน่ ค�ำวา่ bébé ก็จะอา่นวา่ เบเบ 

	 1.2 L’accent grave (อักซอ็ง กราฟ) 

	 ( ˋ ) เป็นขีดขาลงคะ่ไวใ้สบ่นตวั  e เชน่กนั พอใสปุ่๊ ป จะออกเสียง 
“แอ” คะ่ หนา้ตาจะออกมาเป็น è แบบนี ้

	 เชน่ ค�ำวา่ père อา่นวา่ แปค ์

	 1.3 L’accent circonflexe (อักซอ็ง ซคิ ์กง แฟลกซ)์ 

	 ( ˆ ) สาวๆ ม.ปลายเรียกกนัว่า “หมวกเจ๊ก” ค่ะ เพราะเหมือน 

หมวกคนจีนสามเหลี่ยมแหลมๆ ยอ่ขนาดนั่นเอง 


